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Présentation du dossier : Variation
linguistique dans des territoires de langue
portugaise et de langues romanes
Apresentação do dossiê: Variação linguística nos espaços de língua portuguesa
e línguas românicas

Marcia dos Santos Machado Vieira et Vanessa Meireles

TEXTE

Le pré sent dos sier thé ma tique, or ga ni sé par Mar cia dos San tos Ma‐ 
cha do Viei ra (Uni ver si té Fé dé rale de Rio de Ja nei ro/UFRJ) et Va nes sa
Mei reles (Uni ver si té Paul- Valéry – Mont pel lier 3/UPVM), fait suite
aux ac tions et in ter ac tions du pro jet Va riaR – Va ria tion dans les
langues ro manes (https://va riar.wix site.com/va riar). Il ras semble des
col la bo ra tions na tio nales et in ter na tio nales sur des ap proches théo‐ 
riques, mé tho do lo giques et des crip tives du por tu gais, de l’es pa gnol et
du fran çais et de leurs va rié tés. Le choix du thème confirme et re flète
les avan cées et les pers pec tives dans ce do maine.

1

Cette pu bli ca tion est éga le ment, en par tie, un pro duit du IIe Col loque
In ter na tio nal Va riaR, qui s’est tenu en juin 2022 à l’Uni ver si té Paul- 
Valéry (un évé ne ment hy bride, dont les confé rences sont dis po nibles
sur la chaîne You Tube du pro jet Va riaR : https://www.you tube.com/
watch?v=EzE BlwY0GN4). L’ob jec tif prin ci pal de ce col loque, comme
lors de sa pre mière édi tion, est de créer une sy ner gie d’échanges ins‐ 
ti tu tion nels et scien ti fiques de cher cheurs pro ve nant de dif fé rentes
uni ver si tés et pays tra vaillant sur la va ria tion phonétique- 
phonologique, mor pho lo gique, syn taxique, lexi cale et textuelle- 
discursive, ainsi que sur leurs in ter faces, en por tu gais et autres
langues ro manes. Outre les tra vaux des in ter ve nants qui ont par ti ci pé
à cette ren contre, nous avons réuni dans ce dos sier des ar ticles de
pro fes seurs et de cher cheurs, d’en sei gnants et de doc to rants d’uni‐ 
ver si tés du Bré sil, du Por tu gal, d’Al le magne et de France, qui nous ont
fait part de leurs ré flexions sur ce do maine spé ci fique de la re cherche
dans le monde lu so phone. Il y a aussi des contri bu tions sé lec tion nées
d’étudiants- chercheurs du Pro gramme de troi sième cycle en lettres
Ver na cu laires (Pro gra ma de Pós- graduação em Le tras Vernáculas/PP ‐
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GLEV) de l’Uni ver si té Fé dé rale de Rio de Ja nei ro qui ont par ti ci pé à
un cours donné par l’enseignante- chercheuse Mar cia dos San tos Ma‐ 
cha do Viei ra au pre mier se mestre 2022 avec la par ti ci pa tion de
l’enseignante- chercheuse Va nes sa Mei reles (Titre du cours  : Études
d’in ter face I (LEV712/LEV812) – Por tu gais  : langue ma ter nelle et
langue non ma ter nelle). Ces contri bu tions sont or ga ni sées selon la
sé quence de syn thèses sui vante :

Le texte d’Aline Ba zen ga (Uni ver si té de Ma dère / Centre de Lin guis‐ 
tique de l’Uni ver si té de Lis bonne/CLUL), in ti tu lé «  Variação em
construções pos ses si vas pré- nominais do por tu guês  : um es tu do sobre
os usos de fa lantes do Fun chal (Ilha da Ma dei ra, Por tu gal » (« Va ria tion
dans les construc tions pos ses sives pré- nominales du por tu gais : une
étude des usages de lo cu teurs ma dé riens (Fun chal, île de Ma dère,
Por tu gal) »), ouvre le dos sier. L’au teur ana lyse la va ria tion de l’uti li sa‐ 
tion des ar ticles dé fi nis de vant les pos ses sifs pré no mi naux en se ba‐ 
sant sur les don nées du Cor pus So cio lin guis tique de Fun chal (CSF).
L’étude contri bue à la connais sance du sujet dans le cadre des langues
ro manes et des va rié tés de por tu gais, en ap por tant des ré sul tats em‐ 
pi ri que ment mo ti vés concer nant une va rié té in su laire du por tu gais
eu ro péen qui a été peu étu diée, à sa voir celle de Fun chal, la ca pi tale
de l’île de Ma dère.

3

La cher cheuse Gil da ris Pan dim (Uni ver si té Sor bonne Nou velle – Paris
3), dans le texte «  Les va riantes muito, ma ningue et bué en por tu‐ 
gais  », s’in té resse aux don nées du cor pus África d’un point de vue
lexi co gra phique, met tant en évi dence les la cunes des dic tion naires de
langue por tu gaise en ce qui concerne la va ria tion mor pho syn taxique
et dé mon trant ainsi la né ces si té de créer des res sources qui re flètent
les par ti cu la ri tés de la langue por tu gaise écrite et par lée dans les
Pays Afri cains de Langue Of fi cielle Por tu gaise (PALOP). L’ar ticle énu‐ 
mère plu sieurs ou vrages qui contri buent à une meilleure connais‐ 
sance du por tu gais parlé dans les PALOP, une sys té ma ti sa tion utile
pour ceux qui étu dient la ques tion. L’au teur at tire éga le ment l’at ten‐ 
tion sur cer taines dif fé rences dans l’uti li sa tion de cer tains lexèmes
dans les pays cités.

4

Ester Mo raes Gon çalves (de l’Uni ver si té Fé dé rale de Rio de Ja nei ro),
dans l’ar ticle « Entre ‘na rea li dade’ e ‘na ver dade’, al guns sen ti dos pas‐ 
seiam  : um es tu do cen tra do no uso (« Entre ‘na rea li dade’ et ‘na ver ‐
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dade’, cer tains sens errent : une étude cen trée sur l’usage »), pré sente
une ana lyse pré li mi naire basée sur les don nées du Cor pus do Por tu‐ 
guês des ex pres sions « na rea li dade » et « na ver dade », qui ont des
si gni fi ca tions si mi laires. Le cadre théo rique de l’au teur pour cette
ana lyse est la Lin guis tique Fonc tion nelle Cen trée sur l’Usage et la
Gram maire des Construc tions, en prê tant at ten tion à la no tion de va‐ 
ria tion entre les construc tions (al lo cons truc tions), en ex plo rant, de
ma nière pro duc tive, le phé no mène de va ria tion en ce qui concerne
les ad ver biaux, sur la base de la des crip tion des as pects for mels et
fonc tion nels des usages dif fé rents et si mi laires.

Dans «  O com por ta men to top de [topíssimo] e [tops ter] à luz da
Linguística Fun cio nal Cen tra da no Uso » (« Le fonc tion ne ment de ‘top’
dans [topíssimo] et [tops ter] à la lu mière de la Lin guis tique Fonc tion‐ 
nelle Fon dée sur l’Usage »), Karen Cor rêa Motta (Uni ver si té Fé dé rale
de Rio de Ja nei ro) pré sente une des crip tion des formes d’in ten si fi ca‐ 
tion qui ne sont gé né ra le ment pas ex po sées ou exa mi nées dans les
lieux où le por tu gais est l’objet d’at ten tion. Il s’agit d’une contri bu tion
fonc tion na liste et construc tion niste dans l’exa men de la va ria tion des
uni tés lexi cales en termes de fonc tion na li té et de mor pho syn taxe de
col lo ca tion dans les tweets.

6

Une autre stra té gie d’in ten si fi ca tion est ana ly sée dans les tweets
dans «  O padrão constru cio nal [Verbo hor rores] como es tra té gia de
intensificação em tweets do Por tu guês Bra si lei ro » (« La construc tion
[Verbe hor rores] comme stra té gie d’in ten si fi ca tion dans les tweets en
por tu gais bré si lien »). L’ar ticle a été ré di gé par Letícia Frei tas Nunes
(Uni ver si té Fé dé rale de Rio de Ja nei ro), Na hen di Al mei da Mota (Uni‐ 
ver si té Fé dé rale de Rio de Ja nei ro/Capes) et Mar cia dos San tos Ma‐ 
cha do Viei ra (Uni ver si té Fé dé rale de Rio de Ja nei ro, Fon da tion pour le
sou tien à la re cherche de l’État de Rio de Ja nei ro/Fa perj et Conseil
na tio nal pour le dé ve lop pe ment scien ti fique et tech no lo gique Bré si‐ 
lien/CNPq). Dans ce do cu ment, un type de construc tion de pré di cat
ver bal qui uti lise l’in ten si fi ca teur [hor rores] re tient l’at ten tion dans le
cadre d’une vi sion socio- constructionniste de la langue en tant que
di- système. Les au teurs dé crivent, entre autres as pects, les si gni fi ca‐ 
tions qui peuvent être ac ti vées dans les don nées d’usage de cette
construc tion et les verbes qui co oc cur rent le plus dans la pré di ca tion.
Il s’agit d’une contri bu tion à la connais sance scien ti fique des res‐ 
sources d’in ten si fi ca tion en por tu gais bré si lien et aux ex po si tions sur
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le sujet qui sont dif fu sées dans les ma té riaux cir cu lant dans les es‐ 
paces d’en sei gne ment.

Le texte in ti tu lé «  Di nâ mi cas sociolinguísticas e variação
morfossintática no contínuo linguístico Espanhol- Português do Bra sil »
(«  Dy na mique so cio lin guis tique et va ria tion mor pho syn taxique dans
le conti nuum lin guis tique espagnol- portugais du Bré sil ») de Pa tri cia
Va nes sa de Ramos (Uni ver si té d’Aug sbourg) traite de la va ria tion des
pro noms non ac cen tués de troi sième per sonne lo- los, la- las, le- les et
d’autres formes em ployées par les lo cu teurs d’une va rié té d’es pa gnol
non stan dard en po si tion d’objet di rect ana pho rique de troi sième
per sonne. Cer taines formes sont proches des formes du por tu gais
bré si lien. Le texte montre la dy na mique des usages et aborde la ques‐ 
tion de la gram ma ti ca li sa tion des formes ana ly sées dans la com mu‐ 
nau té lin guis tique d’Oberá- misiones, en Ar gen tine, une ré gion de
contact portugais- espagnol. L’au teur cherche éga le ment à dé crire la
mo saïque cultu relle et lin guis tique d’Oberá à l’aide de do cu ments his‐ 
to riques et d’études an thro po lo giques. Ainsi, l’étude exa mine le conti‐ 
nuum lin guis tique espagnol- portugais du Bré sil, of frant une contri‐ 
bu tion im por tante au do maine du contact so cio lin guis tique.

8

Dans « Pre di ca dores de pas si vi dade com verbo su porte no Por tu guês e
no Es pan hol  : a dias sis te ma ti ci dade em rede  » («  Pré di ca teurs de la
pas si vi té avec verbe sup port en por tu gais et en es pa gnol : un ré seau
de dia sys té ma ti ci té  »), Ra ve na Bea triz de Sousa Teixei ra (Uni ver si té
Fé dé rale de Rio de Ja nei ro) traite éga le ment des don nées du por tu‐ 
gais et de l’es pa gnol et des construc tions de pas si vi té avec le verbe
levar/lle var à par tir des don nées de la pla te forme Sketch En gine.
L’au teur illustre le ré seau de sché mas construc tifs as so ciés à l’uti li sa‐ 
tion de ces pré di ca teurs, pré di sant l’exis tence d’une construc tion
plus sché ma tique de na ture in ter lin guis tique (dia cons truc tion) dans
les deux langues ro manes étu diées. L’ar ticle contri bue au tra vail sur
les pos si bi li tés de struc tu ra tion de la pas si vi té en por tu gais et en es‐ 
pa gnol en trai tant une construc tion pré di ca tive qui n’est pas ha bi‐ 
tuel le ment abor dée, en pré sen tant éga le ment, de ma nière di dac tique,
la mé tho do lo gie de l’ana lyse.

9

Jeane Nunes da Penha (de l’Uni ver si té Fé dé rale de Rio de Ja nei ro),
dans le texte in ti tu lé « Não se faz de difícil ! / ¡No hagas el difícil ! Vem
conhe cer uma aná li se diassistêmica ! » (« Não se faz de di fí cil ! / ¡No
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hagas el di fí cil ! (Ne fais pas le dif fi cile) Venez ap prendre une mé thode
d’ana lyse dia sys té mique ! »), com pare éga le ment les don nées des pré‐ 
di ca tions du por tu gais et de l’es pa gnol, sur la base des don nées de la
pla te forme Sketch En gine, qui concep tua lise les types de si mu la tion.
Par tant de l’hy po thèse qu’il existe une dia cons truc tion abs traite com‐ 
mune, l’au teur pré sente des don nées quali- quantitatives pour l’ana‐ 
lyse des usages dans les deux langues vi sées. Le point culmi nant est
le trai te ment d’un type de pré di ca tion (re pré sen ta tion) qui ha bi tuel le‐ 
ment ne fi gure pas dans les ex po sés di dac tiques ou gram ma ti caux, ce
qui peut être in té res sant pour le tra vail avec ces langues dans les es‐ 
paces de langue ma ter nelle ou de langue ad di tion nelle. En outre, il
s’agit d’une pré sen ta tion dé taillée étape par étape de la mé tho do lo gie
uti li sée.

Dans «  Pre di ca dores com plexos com o verbo su porte ban car  : uma
análise constru cio nal » (« Pré di ca teurs com plexes avec le verbe sup‐ 
port ban car : une ana lyse construc tion nelle  ») Jady Geo va na Ve ro‐ 
neses Alves (de l’Uni ver si té Fé dé rale de Rio de Ja nei ro) traite, à la lu‐ 
mière de la Gram maire des Construc tions, d’un type de pré di ca tion
com plexe avec le verbe ‘ban car’ qui ne se trouve pas ha bi tuel le ment
dans les ex po sés di dac tiques ou gram ma ti caux du por tu gais. Il peut,
par consé quent, in té res ser les lec teurs tant dans le do maine des
études aussi bien que de l’en sei gne ment de la langue por tu gaise, en
plus d’ap por ter des exemples d’es paces de com mu ni ca tion vir tuels
(site web de Google Ac tua li tés et ré seaux so ciaux Fa ce book, Twit ter
et Ins ta gram).
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Maria Cris ti na Viei ra Bas tos (de l’Uni ver si té Fé dé rale de Rio de Ja nei‐ 
ro), dans «  Construções (semi)- idiomáticas com [V X] e [V
deX]  : vexação e fin gi men to na construção de sen ti do  » («  Construc‐ 
tions (semi)idio ma tiques avec [V X] et [V  deX] : vexa tion et
pré ten tion dans la construc tion du sens »), traite d’un sujet qui ne fi‐ 
gure gé né ra le ment pas dans les des crip tions lin guis tiques  : les ex‐ 
pres sions avec verbe qui ont un com por te ment plus ou moins idio‐ 
ma tique. On les trouve gé né ra le ment dans les ma nuels de lexi co lo gie.
L’au teur tente en suite de leur don ner une pré sen ta tion qui les place
au cœur de la des crip tion gram ma ti cale. L’ar ticle contient des des‐ 
crip tions de l’usage en uti li sant deux bases de don nées de por tu gais
bré si lien avec de nom breux exemples (Cor pus do Por tu guês et
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Dicionário in For mal), ce qui semble être in té res sant pour tra vailler
dans les es paces de langue ma ter nelle ou de langue sup plé men taire.

« ‘Vai que’ e ‘quem sabe’  : o que há de novo com essas construções ? »
(«  ‘Vai que’ et ‘quem sabe’  : quoi de neuf avec ces construc tions ? »),
écrit par Julia Pin hei ro Soares da Silva (de l’Uni ver si té Fé dé rale de Rio
de Ja nei ro), se concentre sur l’opé ra teur ar gu men ta tif « vai que » et le
mo da li sa teur dis cur sif « quem sabe  » à par tir de don nées pro ve nant
de vi déos You Tube is sues de la pla te forme You glish. L’au teur traite du
pro ces sus de gram ma ti ca li sa tion de ces uni tés lin guis tiques dans une
op tique qui met en re la tion la gram maire de construc tion cen trée sur
l’usage et la so cio lin guis tique et cherche à exa mi ner l’in ter chan gea bi‐ 
li té de ces uni tés lin guis tiques.

13

Mar ce lo Ro drigues Af fon so Ju nior (Uni ver si té Fé dé rale de Rio de Ja‐ 
nei ro), dans «  Cláusulas in su bor di na das : um breve olhar
interlinguístico » (« Clauses in su bor don nées : un bref re gard in ter lin‐ 
guis tique  »), traite de don nées en deux langues, le por tu gais et le
fran çais, pro ve nant de deux sources : des pam phlets du Jor nal do
Com mer cio de Rio de Ja nei ro et du Fi ga ro du XIXème siècle. Il aborde
le phé no mène de « l’in su bor di na tion » et met en évi dence des ré sul‐ 
tats de congruence entre les choix for mels des clauses d’in su bor di na‐ 
tion dans les deux jour naux écrits dans les deux langues ro manes
ana ly sées.
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Dans « Variação em línguas ro mâ ni cas: ações do pro je to Va riaR como
contri bu tos de ciên cia aber ta e cidadã » (« Va ria tion dans les langues
ro manes : ac tions du pro jet Va riaR comme contri bu tions à la science
ou verte et ci toyenne »), Mar cia dos San tos Ma cha do Viei ra (Uni ver si‐ 
té Fé dé rale de Rio de Ja nei ro, Fa perj et CNPQ) et Va nes sa Mei reles
(Uni ver si té Paul- Valéry Mont pel lier 3) re tracent les mou ve ments, les
pistes et les ho ri zons concer nant l’in ten tion de réunir des per sonnes,
des cor pus et des in for ma tions qui per mettent de com pa rer les
langues ro manes en usage dans le monde, de connaître leurs di- 
systèmes et de tra vailler avec elles dans les es paces scien ti fiques et
édu ca tifs, en s’ap puyant sur des don nées is sues d’une réa li té hé té ro‐ 
gène et plu ri cul tu relle. Les au teurs évoquent no tam ment les ac tions
pré vues pour via bi li ser le por tail in Cor po ra, qui vise à ac cueillir des
contri bu tions per met tant un riche panel de va ria tions en langues ro‐ 
manes. Parmi ces contri bu tions, elles dé crivent le Por tail nu mé rique
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des états de choses en por tu gais et dans les langues ro manes en va‐ 
ria tion et en en sei gne ment.

Nous of frons ainsi au pu blic lec teur un pa no ra ma des phé no mènes
lin guis tiques en va ria tion. Nous re mer cions les au teurs d’avoir par ta‐ 
gé les ré sul tats et les dis cus sions de leur tra vail avec la com mu nau té
scien ti fique in té res sée. Nous re mer cions éga le ment le co mi té scien‐ 
ti fique du IIe Col loque In ter na tio nal Va riaR et, dans le pro ces sus
d’éva lua tion des ar ticles sou mis à ce dos sier, en par ti cu lier Ana Cris‐ 
ti na Braz (Uni ver si té Ou verte du Por tu gal), Da nielle Kely (Uni ver si té
Fé dé rale de Rio de Ja nei ro), He glyn Pi men ta (Uni ver si té Paris 8),
Maria Ce ci lia Mol li ca (Uni ver si té Fé dé rale de Rio de Ja nei ro), Ni‐ 
guelme Car do so Ar ru da (Ins ti tut Fé dé ral de Santa Ca ta ri na), San dra
de Cal das (Uni ver si té Paris 8), Sil va na Silva de Fa rias Araújo (Uni ver si‐ 
té de l’État de Feira de San ta na), pour avoir contri bué par leur ex per‐ 
tise à la sé lec tion des ar ticles sou mis au dos sier. La ver sion fi nale de
chaque texte, de l’en tière res pon sa bi li té des au teurs, a cer tai ne ment
été en ri chie par les ob ser va tions faites. Nous te nons éga le ment à re‐ 
mer cier Joan Simp son, étu diante du Mas ter en Langues Étran gères
Ap pli quées (LEA) avec une spé cia li sa tion en tra duc tion anglais- 
portugais à l’Uni ver si té Paul- Valéry/Mont pel lier 3, pour avoir ré vi sé
les ré su més des ar ticles en an glais. Nous re mer cions tout par ti cu liè‐ 
re ment le Pro fes seur Marc Gruas (Uni ver si té de Tou louse) pour avoir
ac cep té la pro po si tion de ce dos sier, pour tout le sou tien et la li ber té
que lui et son équipe nous ont ac cor dés pour la ré dac tion du dos sier.
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